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доклад по экологии, явившийся результатом семи-
нара с вовлечением представителей широкого круга
стран. Цель этого доклада — восстановление роли
Генеральной Ассамблеи как центральной мировой
арены для обсуждения наших общих проблем. Мы
убеждены, что в этих усилиях мы можем рассчиты-
вать на руководящую роль и мудрость Председателя
Генеральной Ассамблеи.

Мое правительство полностью поддерживает
решение Генерального секретаря создать группу
видных деятелей. Мы с нетерпением ожидаем его
рекомендаций относительно сессии Ассамблеи в
следующем году. Тем временем нам не следует быть
безучастными и ждать. Теперь мы, государства-
члены,  должны принять участие в прениях по от-
носящимся к реформе вопросам, которые поставил
перед нами Генеральный секретарь.

Чтобы нейтрализовать те угрозы, с которыми
мы сталкиваемся, и оставить будущим поколениям
лучший мир, нам следует делать нечто больше, не-
жели ведение дискуссий. Мы должны действовать,
и действовать вместе. Нам необходимы четкие пра-
вила и сильные институты — институты, которые
обеспечивают соблюдение, укрепление и усиление
правил многосторонней игры. Нам нужна эффек-
тивная многосторонняя система; нам нужна дейст-
венная многосторонняя система.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел Объединенных Арабских
Эмиратов Его Превосходительству г-ну Рашеду Аб-
далле ан-Нуэйми.

Г-н ан-Нуэйми (Объединенные Арабские
Эмираты) (говорит по-арабски): От имени Объеди-
ненных Арабских Эмиратов я имею честь передать
г-ну Ханту и его дружественной стране — Сент-
Люсии — наши искренние поздравления в связи с
его избранием Председателем Генеральной Ассамб-
леи  на ее пятьдесят восьмой сессии.

Я также хотел бы поблагодарить его предше-
ственника г-на Яна Кавана за его неоценимые уси-
лия и эффективное руководство работой предыду-
щей сессии.

Пользуясь этим случаем, я хотел бы выразить
нашу признательность Генеральному секретарю
Кофи Аннану за его мудрое руководство и настой-
чивые усилия, направленные на то, чтобы усилить

роль Организации Объединенных Наций в поддер-
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дов на протяжении последних трех десятилетий.
Поэтому Объединенные Арабские Эмираты вновь
повторяют свой призыв к Исламской Республике
Иран пересмотреть свою позицию и откликнуться
на 
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разделяющую стену и освободил палестинских за-
ключенных, содержащихся в израильских тюрьмах.

Для обеспечения справедливого, прочного и
всеобъемлющего урегулирования ближневосточно-
го конфликта требуется, чтобы Израиль принял на
себя обязательство выполнить международные ре-
золюции, основанные на принципе «земля в обмен
на мир»; присоединиться к выдвинутой арабскими
странами мирной инициативе, одобренной участни-
ками состоявшейся в Бейруте встречи на высшем
уровне, включая сирийское и ливанское направле-
ния; и уйти со всех палестинских и арабских терри-
торий, оккупированных с 1967 года, включая Аль-
Кудс аш-Шариф, сирийские Голаны и район ливан-
ской полосы Мазария Шебаа.

Необходимо превратить Ближний Восток,
включая район Залива, в зону, свободную от всех
видов оружия массового уничтожения, и убедить
Израиль присоединиться к Договору о нераспро-
странении ядерного оружия и поставить свои ядер-
ные объекты под режим гарантий Международного
агентства по атомной энергии согласно соответст-
вующим резолюциям Организации Объединенных
Наций.

Объединенные Арабские Эмираты осуждают
терроризм во всех его формах и проявлениях. Мы
обращаемся к международному сообществу с при-
зывом мобилизовать все усилия на национальном,
региональном и международном уровнях для борь-
бы с терроризмом в целях ликвидации этого опас-
ного явления, поскольку радикальные элементы и
преступники используют его в качестве средства
для достижения своих разрушительных целей.

В этой связи мы выражаем наше глубочайшее
сожаление по поводу преступных нападений, со-
вершенных на отделение Организации Объединен-
ных Наций, а также посольство Иордании в Багдаде
и мечеть имама Али в Наджафе, в результате кото-
рого были убиты имам Мохаммед Бакр аль-Хаким и
другие ни в чем не повинные люди. Мы солидарны
с теми странами, против которых были направлены
преступные эти террористические нападения, пре-
жде всего с нашими братьями в Королевстве Сау-
довская Аравия. Мы заявляем о нашей поддержке
всех мер, принятых Саудовской Аравией в целях
пресечения этих террористических действий.

Тем временем мы призываем международное
сообщество созвать международную конференцию
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мирного банка, которое завершило свою работу
24 сентября. Мы очень удовлетворены результатами
этого совещания, прежде всего тем, что его участ-
ники уделили особое внимание вопросу о развитии
и сотрудничестве в целях борьбы с нищетой и об-
легчения бремени задолженности во всем мире.

В заключение, я хотел бы подчеркнуть, что
серьезные проблемы, с которыми сталкивается ме-
ждународное сообщество, сегодня как никогда ра-
нее укрепляют нашу убежденность в важности со-
блюдения принципов Устава Организации Объеди-
ненных Наций и норм международного права в ка-
честве основы урегулирования региональных и ме-
ждународных споров и разногласий.

Мы выражаем надежду на то, что 
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Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего
выступающего в общих прениях сегодня на этом
заседании. Однако один представитель подал
просьбу о возможности воспользоваться правом на
ответ. Я хочу напомнить членам, что выступления в
качестве осуществления права на ответ ограничи-
ваются десятью минутами на первое выступление и
пятью минутами на второе выступление, и делают-
ся делегациями с места.

Г-н Наджафи (Исламская Республика Иран)
(говорит по-английски): Сегодня министр ино-
странных дел Объединенных Арабских Эмиратов
сделал ряд неприемлемых заявлений относительно
территориальной целостности моей страны. По-
скольку мы ясно и неоднократно выражали нашу
позицию по этому вопросу ранее, мне нет необхо-
димости вдаваться в детали.

Исламская 




